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[SERMÓN 30]
II FERIA DESPUÉS DE RESURRECCIÓN

Tema: “Que decían: El Señor ha resucitado realmente,  
y se ha aparecido a Simón” (Lucas 24:34) (Ms. 1485, Col. Ayer, p. 112-116)

Sermón distribuido en cuatro secciones: un exordio sin título y tres partes en 
las que se desarrolla el tema. En este sermón se observa una continuidad con 
el anterior, el de la Resurrección, pues aquí se revelan los significados ocultos 
de la consagración de cirio pascual y el agua bautismal. El tópico central es “la 
resurrección” de Jesús; sin embargo, esto se aborda de manera tangencial, 
dando más importancia a la explicación de lo que ocurre en la iglesia durante 
el rito pascual. En el exordio se invita a los padres a que conozcan el significa-
do de lo que presencian en la iglesia, para que puedan explicárselo a sus hijos. 
La primera parte está enfocada en revelar algunos significados que no fueron 
abordados en el sermón anterior, particularmente los referentes al cirio pas-
cual y al agua bautismal. Estos significados están distribuidos en cuatro par-
tes, que a su vez corresponden a “los cuatro sentidos de la escritura” (místico, 
alegórico, tropológico y anagógico): lo que sucedió en el Viejo Testamento, lo 
que sucedió en el Nuevo Testamento, lo que le sucede al ánima de la gente y 
lo que le sucederá a la gente cuando vaya al cielo. En esta sección también se 
introduce un relato sobre la salida de los israelitas de Egipto.

En la segunda parte se revelan los sentidos místicos de la “candela pas-
cual” y del agua bautismal. La tercera parte se enfoca en cómo son salvados los 
creyentes en el agua del bautismo. Al final de esta sección se relata la manera 
en que Jesús se les apareció a dos de sus discípulos en la forma de un peregrino 
y les deseó la gracia en sus corazones.

En la parte en náhuatl de este sermón conviven el préstamo “bautismo” y 
el neologismo “necuaatequiliztli” (el acto de echarse agua en la cabeza) en sus 
diferentes formas nominales y verbales. Esto se refleja en la traducción. El 
sermón presenta tachaduras, anotaciones marginales y entre renglones y 
adiciones de citas latinas con su traducción al náhuatl.
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428   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

[112] 

Feria 2ª  
Surrexit dominus vere et apparuit Simoni 
{luce 24}1

In ixquich teopan mochiva mochi tlanezca-
yotiloni mochi machiyotl, ytech mocaqui in 
tlein ye vecauh mochiuh, yvan in tlein ytech 
monequi tanima, in itech molnamiqui in 
tlein quimochivili totecuyo Jesuchristo yn 
nican tlalticpac topanpa yvan in axcan to-
tech pouhtica tocneliloca mochiuhtica. No 
yvan itech molnamiqui ytech monezcayotia 
in tlein topan mochivaz yn tocneliloca yez. 
Inin yuh ca in teopanyotl, ca cenca qualli 
cenca yectli, ca itlatlaliltzin in Spirituu San-
to: ca nauhcan mocaqui, nauhtlamantli in 
itech quiça nauhtlamantli ynic mocaqui. 
Inic centlamantli, itech mocaqui in tlein ye 
uecauh omochiuh. Inic 2 ytech mocaqui in 
tlein topanpa quimochivili totecuyo Jesu-
christo nican tlalticpac. Inic 3 ytech moca-
qui in tleyn ytech monequi tanima, inic vel 
momaquixtiz. Inic 4 ytech mocaqui in tlein 
topan mochivaz yn ilhuicac. Inin ca yuh ca 
in teotlatolli. Simile est regnum celorum ho-
mini patrifamilias qui profert de thesauro 
suo noua et vetera. matheo 15 capitulo qui-
toznequi In Santa yglesia ytech monenevilia 
ce tlacatl chane in quimittitia quinnextilia 
ychantlaca in ye vecauh mopia yvan in aya-
mo vecauh mopia. Ipanpay, in yevantin te-
tavan tenanva monequi quimatizque in 
yevatl ynezca teopan mochiva in icaquizti-
ca, inic quimilhuizque quinmelavilizque  
in inpilhua in inchantlaca. Ca ynnavatil in 
quintlacamatizque intavan ynnanva in ye-
vantin tepilhua, Ca no innavatil in tetavan 

1	 Sobre el renglón. M-Sahagún 2.

[112] 

Feria segunda  
Surrexit Dominus vere, et apparuit Simoni 1  
{Lucas 24}

Todo lo que ocurre en el templo es descifrable, 
todo es modelo a través del que se comprende lo 
que aconteció en el pasado y lo que necesita 
nuestra ánima. A través de él se recuerda lo que 
Nuestro Señor Jesucristo hizo aquí en la tierra 
por nosotros y que hoy nos pertenece, que cons-
tituye nuestro socorro. Y con ello también se 
recuerda, se descifra [cómo] será el socorro que 
obrará en nosotros. Así es lo propio del templo, 
es muy bueno, muy recto, es obra del Espíritu 
Santo que se comprende de cuatro maneras. Al 
comprenderse de cuatro maneras, hay cuatro 
cosas que derivan de ello. En primer lugar, a tra-
vés de ello se comprende lo que sucedió en el 
pasado; en segundo lugar, a través de ello se 
comprende lo que Nuestro Señor Jesucristo hizo 
por nosotros aquí en la tierra; en tercer lugar, a 
través de ello se comprende lo que le es necesa-
rio a nuestra ánima para poder salvarse; en 
cuarto lugar, a través de ello se comprende lo 
que nos sucederá en el cielo. Así está en la pala-
bra divina: Similis est [scriba doctus in] regno cae­
lorum homini patrifamilias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera.2 Mateo, capítulo 15. Quiere 
decir: “la Santa Iglesia se parece a una persona 

1	 Dicentes: Quod surrexit Dominus vere, et apparuit 
Simoni. Lucas 24:34 (bsivc). “Que decían: El Señor ha 
resucitado realmente, y se ha aparecido a Simón” 
(Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 126).

2	 Ait illis: Ideo omnis scriba doctus in regno caelorum, 
similis est homini patrifamilias, qui profert de thesau-
ro suo nova et vetera. Mateo 13:52 (bsivc). “Y él añadió: 
Por eso todo doctor bien instruido en lo que mira al 
reino de los cielos, es semejante a un padre de familias, 
que va sacando de su repuesto cosas nuevas y cosas 
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[SERMÓN 30:] II FERIA DESPUÉS DE RESURRECCIÓN   429

tenanva inic quinnanquilizque inpilhuan 
quinmelavilizque in tlein intech monequi. 
Auh in tevatl titeta titena xictlatlani yn mo-
nantzin Santa yglesia, xictlatlani in teopix-
qui inic mitzmelaviliz in tlein quitoznequi 
in teopan mochiva inic çatepan tiquinmela-
viliz yn mochantlaca. Auh in axcan inic vel 
namechmelaviliz in tlein quitoznequi in 
yalhua yvan ye oviptla yalhua omochiuh, 
ma tictotlatlauhtilican etc. Aue maria

1ª pars

Surrexit dominus vere et apparuit Simoni. 
In ancequintin ye oanquittaque in quenin ye 
oviptla omoteochiuh vei candela, yvan in 
tlateochival atl, Auh in yalhua onamechme-
lavili in inezca yn imachiyo yece amo mo-
chi, in axcan vel mochi namechilhuiznequi 
in inezca in imachiyo. tla xiqualmocaquiti-
can notlaçupilhuane, in iontlamanixtiy, 
nauhtlamantli inic mocaqui in itech molna-
miqui. Inic centlamantli ytech molnamiqui 
in cenca qualli cenca yectli in ye vecauh 
omochiuh, in ayamo oquichtli mochiva to­
tecuyo Jesuchristo. In iquac [113] jueves na-
mechilhui in quenin quinmotlaiyoviltili 
totecuyo in Egipto tlaca, in impanpa ymace-
valhua in quinmotlacavatica, in iquac otlai-
yoviltiloque oquincauhque oquinnavatique. 
Auh in imacevalhuan totecuyo oquizque yn 

que tiene casa3 [y] a las personas de su casa les 
muestra, les revela lo que se guarda de tiempo 
atrás y lo que se guarda de no hace mucho tiem-
po”. Por esto mismo es necesario que aquellos 
que son padres, aquellas que son madres sepan 
el significado, la interpretación de lo que suce-
de en el templo, para que se lo digan, se lo decla-
ren a sus hijos, a la gente de su casa. El mandato de 
aquellos que son hijos es obedecer a sus padres, 
a sus madres, [y] también el mandato de los que 
son padres, de las que son madres es que les res-
pondan a sus hijos, que les declaren lo que les 
sea necesario. Y tú que eres padre, tú que eres 
madre, ¡pregúntale a tu madre la Santa Iglesia! 
¡Pregúntale al teopixqui! [sacerdote], para que te 
declare qué quiere decir lo que sucede en el tem-
plo, para que después tú se lo declares a la gente 
de tu casa. Y para que hoy yo pueda declararles 
qué quiere decir lo que sucedió ayer y antier 
ayer, ¡roguémosle!, etcétera. Ave María.

Primera parte

Surrexit Dominus vere, et apparuit Simoni. Antier 
algunos de ustedes ya vieron cómo se consagró 
la gran candela y se consagró el agua, y ayer les 
declaré su significado, su explicación, pero no 
del todo. Precisamente hoy les quiero decir todo 
su significado, su explicación. ¡Queridos hijos 
míos, por favor escuchen esto! Ésta es la segun-
da de las cuatro cosas que se comprenden, que 
se recuerdan a través de ello. Lo primero que se 
recuerda a través de ello es que lo ocurrido en el 
pasado, cuando Nuestro Señor Jesucristo aún no 
se hacía varón, es muy bueno, muy recto. [113] 
El jueves les dije cómo Nuestro Señor atormentó 
a los egipcios por haber tenido cautivos a sus 

antiguas según conviene” (Torres Amat, Sagrada Biblia, 
t. iv, p. 21).

3	 En el sentido de tener familia.
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430   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

maceguales, [y cómo] ellos los dejaron, los des-
pacharon cuando fueron atormentados. Y de 
Egipto salieron muchísimos, incontables mace-
guales de Nuestro Señor que luego empezaron a 
ir a Jerusalén. Nuestro Señor le ordenó a un ángel 
que los fuera guiando y el ángel los guio; durante 
el día les daba sombra como si fuera columna de 
nubes, y durante la noche los alumbraba como si 
fuera columna de fuego. Y luego los llevó derecho 
por la orilla del agua, y aquellos egipcios se per-
cataron de ellos [y] fueron a ver a la orilla del 
agua. Luego el tlahtoani [rey] dijo: “¿Por qué he-
mos liberado a nuestros criados? ¡Vayamos! ¡Trai-
gámoslos de vuelta! ¡Que nos sirvan!” Luego se 
dispusieron a hacer guerra, montaron caballos, 
luego muchísimos fueron tras ellos. Y los egipcios 
vieron que aquellos hijos de Israel acamparon a 
la orilla del agua [y] luego los persiguieron. Y 
aquellos se espantaron mucho, se afligieron mu-
cho, luego le rogaron a Nuestro Señor y Nuestro 
Señor le dijo a Moisés: “Diles a mis maceguales, 
los hijos de Israel, que se pongan en marcha. Y tú, 
golpea el mar con tu vara, con ello lo separarás 
para que puedan pasar por allí, con ello se ergui-
rá el camino recto que seguirán. Y cuando los 
egipcios los persigan manifestaré sobre ellos mi 
poder, mi fortaleza.” Y luego Moisés golpeó el mar 
con su vara, luego el mar se partió, en su interior 
se irguió un gran camino recto por el que entra-
ron inmediatamente los hijos de Israel. Y luego 
los egipcios ya los persiguieron, también siguie-
ron a prisa por aquel gran camino recto, y al irlos 
persiguiendo el mar los apachurró, los aplastó 
por mandato de Dios, de manera que allí murie-
ron todos en el agua, no quedó ni uno solo. Y los 
hijos de Israel siguieron de frente, cruzaron el 
mar, y cuando fueron a salir a la orilla del agua 
luego vieron que todos sus enemigos murieron 
en el agua,4 por lo que luego alabaron mucho a 

4	 Éxodo 14:19-30.

unpa Egipto cenca miequintin amo çan tla-
poaltin, niman ompeuhque inic yazque 
hierusalem: in totecuyo ce angel quimona-
vatili inic quinyacantiaz, auh in angel quin­
moyacanili, yuhquinma mixtlaquetzalli ic 
quincevalhuiya cemilhuitl: auh in ceyoval 
yuhquin tletlaquetzalli ic quintlanextiliaya, 
auh niman quintlamelavalti Atenco. Auh  
in yevantin egypto tlaca in oquimatque ca 
atencopa itztivi: niman quito in tlatoani. 
tleican otiquinquixtique totlacava? {ma}2 
tiviyan ma tiquinvalcuepati, ma techtlaye-
cultiqui. Niman omocencauhque omoyao-
chichiuhque cauallome inpan onmotlatla-
lique, niman quinteputztocaque cenca 
miaquintin. Auh in yevantin ipilhuan israel 
atenco omoquachcaltica: in oquimittaque 
egypto tlaca, niman ic ye quintoca. Auh in 
yevantin cenca omomauhtique cenca omo-
tequipachoque, niman quimotlatlauhtili-
que yn totecuyo Auh in totecuyo quimolhuili 
in Moysen. Xiquimilhui yn nomacevalhuan 
in ipilhuan ysrael, ma umpevacan: auh in 
tevatl motopiltica xicvitequi in vei yatl, ic 
ticxeloz, inic vel vncan quiçazque, ic och-
pantli moquetzaz in quitocazque. Auh in 
iquac amechtocazque egypto tlaca: inpan 
nicnextiz yn novelitiliz yn nochicavalyz. 
Auh in Moysen niman ytopiltica quivitec in 
vey atl, niman moxelo in vey atl, vey och-
pantli ytic omoquetz, iciuhca uncan calac-
que in ipilhuan ysrael. Auh in egypto tlaca 
niman ye quintoca: no yevatl quitocativetz-
que in vey ochpantli. Auh in ye quintoca: 
ytencopatzinco in dios ynpan mopic ynpan 
monamic in vey atl, ic mochintin uncan 
atlan micque: niman aocac ce mocauh. Auh 
in ipilhuan ysrael, tlamelauhque quipanavi-
que in vey atl. In iquac oquiçato atenco: ni-

2	 Al margen izquierdo. M-copista.
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[SERMÓN 30:] II FERIA DESPUÉS DE RESURRECCIÓN   431

Nuestro Señor, dijeron: “Cantemus Domino: glo­
riose enim honorificatus est.”5 Éxodo, capítulo 15, 
etcétera.

Segunda

Surrexit Dominus, etcétera. La candela pascual 
consagrada y el agua bautismal consagrada son 
significado, son recuerdo de la columna de nu-
bes que fue guiando a los hijos de Israel. {Este 
prodigio que les aconteció cuando Nuestro Se-
ñor los salvó de las manos de los egipcios nos 
aconteció a todos nosotros cuando nos echamos 
agua en la cabeza, pues aquella agua del bautis-
mo de Dios nos salvó de las manos del tlacateco-
lotl [diablo] que nos hizo cautivos en el vientre 
de nuestras madres. Y esto es gracias a la muer-
te y la resurrección de nuestro Salvador Jesucris-
to, quien murió por nosotros y resucitó. Por eso 
es necesario […]} y el significado del mar que 
cruzaron [114] prodigiosamente los hijos de Is-
rael por el camino que se levantó y por el que se 
salvaron y por el que los egipcios murieron. 
{Con ello es descifrable cómo los buenos cristia-
nos se salvarán por el bautizo [y] en el bautizo 
morirán por siempre los malvados egipcios.}
Esto ocurrió hace mucho tiempo, cuando Nues-
tro Señor Jesucristo aún no se hacía varón. Y a 
través de ello también se comprende, a través de 
ello se recuerda lo que sucedió cuando, al salvar-
nos, Nuestro Señor Jesucristo murió por nosotros 

5	 Tunc cecinit Moyses et filii Israel carmen hoc Domino, 
et dixerunt: Cantemus Domino: gloriose enim magni-
ficatus est, equum et ascensorem dejecit in mare. 
Éxodo 15:1 (bsivc). “Entonces Moisés y los hijos de Is-
rael entonaron este himno al Señor, diciendo: Cante-
mos alabanzas al Señor, porque ha hecho brillar su 
gloria y grandeza, y ha precipitado en el mar al caballo 
y al caballero” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. i, p. 97).

man quinvalittaque in inyaoua mochintin 
oatlan micque: ic niman cenca quimoyecte-
nevilique in totecuyo, quitoque. Cantemus 
domino, gloriose enim honorificatus est. 
Exodi 15 capitulo etc.

2ª

Surrexit dominus etc. In candela pascual 
moteochiva, yvan yn nequaatequilatl tlateo-
chivalli, ynezca ilnamicoca in mixtla-
quetzalli in quinyacantia ipilhuan ysrael, 
{Inin tlamaviçolli yn impan omuchiuh ynic 
oquimomaquixtili in totecuiyo dios yn im-
macpa yn exipto tlaca: timuchinti topan 
omuchiuh yn icoac otitocoatequique ca ye-
hoatl yn iatzin dios ypabtismo otechmoquix 
yn imacpa yn tlacateculutl yn otechmotla-
caoati ca imitic yn tonaoa. Auh yni ca ipan- 
pa yn imiquitzin yoan yn inezcaliliztzi tote-
maquixticatzin Jesuchristo ca topanpa omo-
miquilili yoan omonezcalitzino ic monequi 
[…]3}4 yvan ynezca in vey atl in quipanavi-
que [114] yn tlamaviçoltica in otli moquetz 
ic momaquixtique ypilhuan ysrael, yvan 
inic uncan micque egypto tlaca. {ic netz-
caiotiloni in quanin quenin nequateliztli yn 
qualtin xtianome momaquixtixtizque ic ca 
in ipan nequatiliztli çemica miquitzque in 
tlavaliloque egipto tlaca.}5 Inin cenca ye ue-
cauh yn mochiuh in ayamo oquichtli mo-
chiuhtzinoa totecuyo Jesuchristo. No yvan 
ytech mocaqui ytech molnamiqui, in tlein 
omochiuh iquac topanpa omomiquili yvan 
omozcalitzino totecuyo Jesuchristo ynic otech- 
momaquixtili. In timochintin otechmotla-

3	 La tinta de esta parte de la anotación se ha borra-
do casi en su totalidad.

4	 Al margen derecho. M-Sahagún 2.
5	 Al margen izquierdo. M-anotador 2.
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432   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

cavati yn tlacateculutl in iquac otlatlaco 
achto tota in adan; auh yn totecuyo Jesuchris­
to in iquac topanpa momiquili oquimolpili 
quimocaltzacuili in toyauh tlacatecolutl, 
auh in teuantin otechmomaquixtili in ica 
ytlaçoeçotzi: auh in iquac omozcalitzino, 
totlanex totlavil toteyacancatzin omochiuh, 
inic techmoviliquilia tochan yn unpa ilhui-
catl itic yn itonacayocan tlacpac hieru-
salem. Auh inin ca cenca vey yn omochiuh, 
amo mach yuhqui in inpan mochiuh ipil-
huan israel {ca iehoanti çaynayo omaquix-
tiloc ynmacpa yn tlalticpac yiaoa}6 occenca 
ye vey in topan omochiuh, occenca tepapa-
quilti yn topan omochiuh, ca ynemaquixti-
liz yn tanima yvan in tonacayo omochiuh, ic 
cenca monequi tipapaquizque taaviyazque 
tiquitozque. Cantemus domino etc. no yvan 
ytech mocaqui ytech molnamiqui, in ipan 
mochiva tanima in icneliloca in imaquixti-
loca mochiuhtica. In iquac titoquaatequia 
in imiquitzin yn inezcalilitzin totecuyo Jesu-
christo timaco totech povaltilo: in iquac ti-
toquaatequia in toyauh tlacateculutl atlan 
miqui: auh in tevantin atlan titomaquixtia, 
çan tlamaviçultica, çan ipaltzinco in totecu­
yo Jesuchristo: tictlalcaviya in diablo yte-
ttzinco tipachivi in totecuyo Jesuchristo, ye-
vatzin techmomaquilia in itlanextzin in 
igracia, inic vel tinemizque ca icandela yo-
couh in tanima. Inyn, topan mochiva in tice-
cenme in iquac titoquaatequia, ca cenca vey 
cenca tepapaquilti, ca amo yuhqui in inpan 
omochiuh ysrael ipilhua, occenca vey cenca 
tepapaquilti yn topan mochiva ticecenme in 
iquac titoquateequia: ca tanimaz yvan tona-
cayo in inemaquixtiliz. Ca amoma çan tlal-
ticpac tlaca inpanp ynmacpa in otitoma-
quixtique: ca ynmacpa yn tlatlacateculo, ic 

6	 Al margen izquierdo. M-Sahagún 2.

y resucitó. El tlacatecolotl nos hizo cautivos cuan-
do pecó nuestro primer padre, Adán, y cuando 
Nuestro Señor Jesucristo murió por nosotros 
ató, encerró a nuestro enemigo el tlacatecolotl,  
y a nosotros nos salvó con su preciosa sangre. Y 
cuando resucitó se hizo nuestra luz, nuestra cla-
ridad, nuestro guía, en razón de que nos lleva a 
nuestra casa allá en el interior del cielo, a su lu-
gar de sustento, al Jerusalén de las alturas. Y esto 
que ocurrió es muy grande, [mas] lo que les ocu-
rrió a los hijos de Israel no es tan grande, {pues 
ellos sólo fueron salvados de las manos de sus 
enemigos de la tierra.} Lo que nos sucedió a no-
sotros es aún más grande, lo que nos sucedió a 
nosotros da aún más alegría, pues se llevó a cabo 
la salvación de nuestra ánima y de nuestro cuer-
po. Por eso es muy necesario que nos alegremos, 
que nos contentemos, que digamos: “Cantemus 
Domino”, etcétera. Y a través de ello también se 
comprende, a través de ello se recuerda lo que 
le sucedió a nuestra ánima, que constituye su 
socorro, su salvación. Cuando nos echamos 
agua en la cabeza nos es dada, forma parte nues-
tra la muerte, la resurrección de Nuestro Señor 
Jesucristo; cuando nos echamos agua en la ca-
beza nuestro enemigo el tlacatecolotl muere en 
el agua y nosotros, sólo por Nuestro Señor Jesu-
cristo, nos salvamos prodigiosamente en el 
agua, nosotros nos apartamos del diablo [y] nos 
acercamos a Nuestro Señor Jesucristo, quien 
nos da su luz, su gracia, para que podamos vivir, 
pues ella es candela, ocote de nuestra ánima. 
Esto que nos ocurre a cada uno de nosotros 
cuando nos echamos agua en la cabeza es muy 
grande, da mucha alegría. A los hijos de Israel 
no les ocurrió lo mismo. Lo que nos ocurre a 
cada uno de nosotros cuando nos echamos agua 
en la cabeza es aún más grande, da mucha ale-
gría, pues es la salvación de nuestra ánima y de 
nuestro cuerpo. La gente de la tierra no nada 
más se salvó de sus manos por esta causa, que 
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monequi toyollocopa tiquitozque. Cante-
mus domino etc.

3ª pars

Surrexit dominus vere et apparuit Simoni. 
Inic nauhtlamantli in itech mocaqui yn 
itech molnamiqui. In yevatl tlateochivalli 
vey candela, yvan yn nequaatequilizatl tla-
teochivalli, ca yevatl yn cemicac nemiliztli 
yvan cemica papaquiliztli. In timochintin 
iquac titlacati, ytech tipovi in diablo; ytech 
tipovi yn cemicac miquiztli. [115] Auh in 
iquac titoquaatequia in tonantzin Santa 
yglesia techmaquixtia in imacpa tlacatecu-
lutl, yvan techmaquixtia in ivicpa cemicac 
miquiztli, techmomaquilia cemicac nemi- 
liztli ytencopatzinco in dios. In yevatl Sacra-
mento in itoca baptismo ca ipiel mochiuhti-
ca yn tonantzin Santa yglesia: quimopieltili 
yn totecuyo Jesuchristo. Auh in ixquichtin 
moquaatequiznequi quitemova yn cemicac 
nemiliztli. Ipanpa in tlet tetlatlania in sacer-
dote in iquac aca moquaatequiznequi tlein 
ticnequi? Niman quitoa in yevatl moquaa-
tequiznequi. Ca nicnequi nictemoa in cemi-
cac nemiliztli. In cemicac nemiliztli timaco 
in timochinti in iquac titoquaatequia in tic-
celia Santo baptismo, in iatzin dios. In santo 
baptismo oquimochivili yn totecuyo in iquac 
omozcalitzino yvan quimomaquili in Santa 
yglesia; cemicac nemilizameyalli quimo-
pieltili in Santa Iglesia. Auh in yevatl vey 
candela tlateochivalli, ca inezca in igracia 
totecuyo dios in itech motlalia tanima in 
iquac titoquaatequia; no yvan ynezca in tla-
nextli techmomaquiliz iquac timiquizque 
inic vel tictottilizque dios. Inyn, ca ipanpa 
in inezcalilitzin totecuyo otiquicnopilhui-
que. Ca nelli omozcalitzino yvan quimonex-

son las manos de los tlatlacatecoloh, por eso es 
necesario que de buena gana digamos: “Cante-
mus Dominus”, etcétera.

Tercera parte

Surrexit Dominus vere, et apparuit Simoni. Lo cuar-
to que se comprende a través de ella, que se re-
cuerda a través de aquella gran candela consa-
grada y del agua bautismal consagrada, es la 
vida eterna y la alegría eterna. Cuando todos 
nosotros nacemos le pertenecemos al diablo, la 
muerte eterna es parte nuestra, [115] y cuando 
nos echamos agua en la cabeza nuestra madre la 
Santa Iglesia nos salva de las manos del tlacate­
colotl y nos salva de la muerte eterna, por man-
dato de Dios ella nos da la vida eterna. Nuestra 
madre la Santa Iglesia constituye la guarda de 
aquel Sacramento cuyo nombre es bautismo, 
Nuestro Señor Jesucristo se lo dio a guardar. Y 
todos los que quieren echarse agua en la cabeza 
buscan la vida eterna. Es por esto que cuando 
alguien quiere echarse agua en la cabeza el sa­
cerdote pregunta: “¿qué es lo que quieres?” Luego 
aquel que quiere echarse agua en la cabeza, 
dice: “Yo quiero, busco la vida eterna.” La vida 
eterna nos es dada a todos nosotros cuando nos 
echamos agua en la cabeza, [cuando] recibimos 
el santo bautismo, el agua de Dios. Nuestro Señor 
hizo el santo bautismo cuando resucitó y se lo dio 
a la Santa Iglesia, él le dio a guardar la eterna 
fuente de la vida a la Santa Iglesia. Y el signifi-
cado de aquella gran candela consagrada es que 
la gracia de Nuestro Señor Dios se postra en 
nuestra ánima cuando nos echamos agua en la 
cabeza, y también significa la luz que nos dará 
cuando muramos, para que podamos ver a 
Dios. Nosotros obtenemos esto gracias a la re-
surrección de Nuestro Señor, pues en verdad 
resucitó y se le apareció a san Pedro. ¡Por favor 
escuchen esto! Cuando Nuestro Señor resucitó 
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se le apareció a la gente en varias ocasiones: en 
una ocasión a aquella que es su preciosa madre, 
la cihuapilli [noble mujer] Santa María; en otra 
ocasión a aquella que es santa María Magdalena; 
una tercera ocasión a aquellas tres Marías. Esto 
ya lo escucharon ayer. Nuestro Señor se le apa-
reció a la gente por cuarta ocasión, que es la que 
se dice en el Santo Evangelio de hoy, durante la 
misa. Fue precisamente un domingo muy tem-
prano cuando resucitó Nuestro Señor que dos de 
los discipulitos de Nuestro Señor que habían ido 
a otro altepetl [poblado] iban diciendo, iban 
discutiendo lo que le había ocurrido a Nuestro 
Señor. Y cual caminante, Nuestro Señor fue a 
alcanzarlos [y] al verlo no lo reconocieron, pen-
saron que tal vez era algún caminante. Y Nuestro 
Señor les preguntó, les dijo: “¿Qué palabras van 
diciendo, de qué van discutiendo? Parece que 
van tristes.” Y una persona de nombre Cleofás le 
respondió, le dijo: “¿Acaso eres el único que no 
sabe lo que ocurrió ayer y antier en Jerusalén?” 
Y aquél les dijo: “¿Qué ocurrió?” Ellos le dijeron: 
“Que mataron a aquel Jesús Nazareno que era 
gran profeta, gran sabio digno de mucha honra 
y tlahtoani nuestro.” Y luego Nuestro Señor ya los 
provocó, los fue amonestando con muchas pa-
labras divinas, [y] habiendo llegado al altepetl al 
que iban, Nuestro Señor así como que quería 
seguir adelante, y aquellos nomás se le replega-
ron, [116] lo retuvieron. Y cuando ya estaban 
sentados comiendo allí reconocieron que era él, 
y luego él los abandonó, luego ellos se asombra-
ron mucho, luego se fueron, fueron a decírselo 
a los apóstoles allá en Jerusalén. Y cuando fueron 
a llegar les estuvieron diciendo: “En verdad 
Nuestro Señor ha resucitado y se le ha aparecido 
a san Pedro.” Luego ellos les dijeron: “También 
se nos ha aparecido a nosotros, lo hemos visto.” 
Y cuando ya estaban entrados en discusión se 
fue a parar en medio aquel que es Nuestro Señor, 
[y] les dijo: “¡Que la calma espiritual sea dentro 

tili in San pedro. tla xicmocaquitica: in iquac 
omozcalitzino totecuyo, miecpa motenexti-
li. Ynic ceppa yeuatl in itlaçonantzin Civapi-
lli Santa maria; ynic oppa yeuatl in Santa 
maria magdalena, inic expa yevantin in eyn-
tin mariasme: inyn yalhua oanquicacque. 
Inic nappa omotenextili totecuyo, axcan mi-
tua in ipan Santo Euangelio in iquac missa. 
Vel iquac in domingo oc youatzinco in iquac 
mozcalitzino totecuyo: omentin ytlamach-
tiltzitzinvan yn totecuyo ceccan altepetl ipan 
movicaya; quimolhuitiviya ic mononotztivi-
ya in tlein ipantzinco mochiuh totecuiyo. Auh 
in totecuyo yuhquinma nenencatzintli qui-
monmaxilito: yn oquimottilique amo quimi- 
ximachilique, yn momatia aço aca nenen-
catzintli. Auh in totecuyo quinmotlatlanili 
quinmolhuili. tlein tlatolli anquimolhuitivi 
inic anmononotztivi: mach çan antlaocuxti-
vi. Auh ce tlacatl ytoca Cleophas, quimonan-
quilili quimolhuili. Cuix ça mocel, in amo 
ticmati tleyn omochiuh hierusalen in yal-
hua, in ye oviptla? Auh in yevatzin quinmol-
huili. tlein omochiuh? Quimolhuilique. Ca 
in yeuatl hiesus nazareno in cenca vey pro-
pheta catca, cenca vey temachtiani, cenca 
maviztililoni, auh yn totlatocavan oquimo-
mictilique. Auh in totecuyo niman ye ic quin-
mopevaltilia, miectlamantli yn teotlatolli ye 
ic quinmononochilitiuh, In oacito altepetli-
pa yn unpa movicaya: in totecuyo yuhquima 
motlamelavaltiznec: auh in yevantin çan 
quimoçalhuique [116] quimotzicalhuique, 
auh in iquac omotlalique in ye motlaqual-
tizque uncan quimiximachilique ca ye-
vatzin; auh niman quinmotlalcavili, niman 
cenca tlamaviçoque, niman yaque quinmol-
huilito in apostolome yn umpa hierusalem. 
Auh in iquac inpan acito, quitoticate ca ça 
nelli omozcalitzino yn totecuyo yvan oqui-
monextili in San pedro: niman quinmolhui-
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de sus corazones! ¡No teman, pues soy yo!” Lue-
go les mostró las perforaciones en sus manos, en 
sus pies, [y] pidió comida. Y habiendo él comido 
les dio sus sobras y les dijo: “Es como les dije 
cuando aún vivía entre ustedes, pues se ha hecho 
verdad, ha sucedido tal como lo fueron diciendo 
los profetas.” Luego les abrió su inteligencia para 
que comprendieran la palabra divina, luego les 
dio el Espíritu Santo y les ordenó que perdonaran 
los pecados de la gente.6 ¿Acaso no dan mucha 
alegría, no regocijan mucho todas estas cosas? Es 
nuestro socorro por el que es muy necesario que 
nos alegremos, que de buena gana digamos: 
“Cantemus Dominus, gloriase enim honorificatus 
est”, etcétera.

6	 Lucas 24:13-47.

lique, ca no tevantin otechmonextilitzino 
otictottilique. Auh in iquac ye mononotzti-
mani, in yevatzin totecuyo yn nepantla mo-
quettzinoto, quinmolhuili. In teoyotica tla-
matcayeliztli ma itech ye in amoyollo, ma 
camo ximomauhtican ca nevatl. Niman 
quinmottili yn uncan cocoyon imatzin 
icxitzin, quimitlani tlaqualli; auh in on-
motlaqualti quinmomaquili yn itencavaltzi, 
yvan quinmolhuili. In quenin onamechilhui 
yn oc amotlan ninemi, ca oneltic yuh omo-
chiuh in quitotiaque prophetasme; niman 
quinmotlapolhuili in intlacaquiliz, inic qui-
caquizque teotlatolli, niman quinmomaqui-
li in spiritu santo, yvan quinmonavatili ynic 
quitepopolhuizque tlatlaculli. Inin izquitla-
mantli cuix amo cenca tepapaquilti, amo 
cenca tetlamachti, ca tocneliloca. Ic cenca 
monequi tipapaquizque toyollocopa tiqui-
tozque. Cantemus dominus, gloriase enum 
honorificatus est etc.
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